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حيث أعمل عل ترجمة ومراجعة النصوص واعتمادها. فمخرجات ه جزء من واجهة مؤسستنا الممثلة لنا أمام أصحاب
المصلحة من الخارج والت تنقل جهود المدينة للجمهور العالم ‐ أرى كون المسؤولة عن الترجمة ف القطاع أحمل مسؤولية

ترجمة ومراجعة المواد الإعلامية المتنوعة وذات الحساسية العالية (بسبب الوقت وقلة مختص اللغة) بمختلف أشالها وإخراجها
عل أكمل وجه مما يجعلن أواجه العديد من التحديات الت تتطلب جهدًا وتفانيا كبيراً حيث تتطلب الطبيعة الحساسة والعاجلة
للمواد الت أعمل بها اهتماما دقيقًا بالتفاصيل وفهما شاملا للسياق والثقافة وتوقعات الجمهور ولقد سعيت باستمرار لضمان أن

تلب ترجمات أعل المعايير وهو أمر أساس للحفاظ عل نزاهة وسمعة المدينة. وكذلك من باب التعاون أراجع النص الأصل
والرجوع للنص المستعان به لتابة المحتوى إن تطلب الأمر كذلك وذلك لتقديم أعل مستوى وف وقت محدود. لقد عملت ف عام

2024 عل طلبات ترجمة لسعادة رئيس المدينة وعروض مجلس الإدارة، والنشرات الإخبارية،


